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 Диссертация О. В. Шестаковой выполнена в русле фоносемантики, науки 

относительно молодой и интенсивно развивающейся, поэтому актуальность 

данной работы не вызывает сомнений. Сопоставительные и типологические 

исследования проблем фоносемантики проводились на материале целого ряда 

языков, но, насколько мне известно, сравнение положения именно в русском и 

немецком языках впервые предпринимается в этой работе. Поэтому научная 

новизна проделанного О. В. Шестаковой исследования очевидна. Теоретическая 

значимость диссертационного исследования О. В. Шестаковой состоит прежде 

всего в том, что в нем получило новое экспериментальное подтверждение одно 

из основных положений фоносемантики о преобладании в 

звукоизобразительном пространстве всех языков черт изоморфизма над чертами 

алломорфизма. Нельзя не отметить и особую, редко встречающуюся в 

кандидатских диссертациях практическую ценность работы О.В.Шестаковой, 

которая заключается в создании — в соавторстве — немецко-русского словаря 

ономатопов, в котором немецкая часть составлена лично автором диссертации. 

Таким образом, исследование О.В.Шестаковой характеризуется не просто 

новизной, но и подлинно инновационным характером в силу своего немалого 

прикладного потенциала. 

 Весьма интересным представляется тот раздел автореферата, в котором 

описаны черты алломорфизма ономатопов сопоставляемых языков. Так, в 

русском языке по известным историческим причинам терминология в основном 

представлена заимствованиями, причем преимущественно 

транслитерированными либо транскрибированными формами. Поэтому в этой 

сфере русского языка ономатопея занимает более чем маргинальное положение. 

В то же время в терминосистеме немецкого языка ономатопы и их производные 

представлены довольно широко, что объясняется внутриязыковым характером 

формирования этой лексической сферы в немецком языке (и что, заметим в 

скобках, демонстрирует отнюдь не маргинальную роль звукоизображений в 

формировании словарного состава языков). Интересно и обнаружение 

относительно частого появления звукоизображений в среде эргонимов в 

немецком языке, особенно по сравнению с русским, где это — редкое явление.  

Судя по автореферату, в работе О.В.Шестаковой немало и других ценных и 

интересных наблюдений и открытий. 

 Единственное критическое замечание, которое напрашивается в ходе 

знакомства с авторефератом этой ценной и весьма интересной работы, состоит в 

том, что О.В.Шестакова пользуется термином фонемотип, хотя создатель 



фоносемантики как особой лингвистической дисциплины проф. С.В.Воронин в 

последних своих работах заменил его на более точный, а именно фонотип, 

поскольку в звукоизображениях фонемы объединяются в типы не как 

целостные совокупности дистинктивных признаков, но на основании одного, 

реже — двух каких-либо дистинктивных признаков, специфичных для данного 

фонотипа. Именно поэтому, как отмечает и сама О.В.Шестакова, одна и та же 

структурная единица фоносемантического универсума может обладать столь 

многочисленными и разнообразными отражательными функциями. 

 Заключая свой отзыв, считаю необходимым сказать, что по моему мнению 

диссертационное исследование О.В.Шестаковой обладает всеми 

достоинствами, которые необходимы для признания его удовлетворяющим 

требованиям Положения ВАК о присуждении ученых степеней, включая 

пункты 7 и 8, и в частности соответствует требованиям, предъявляемым к 

кандидатским диссертациям по специальности 10.02.19 Теория языка, а ее 

автор, О.В.Шестакова, заслуживает присуждения ей искомой ученой степени.  
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